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How bilingual people perceive the world 1
Džeinai ir tikai vienas brilles ar dzelteni tonētām lēcām. Viņai visa pasaule izskatās dzeltena.
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Imrānam ir divas brilles. Vienām ir dzelteni tonētas lēcas. Kad viņš tās uzliek, pasaule izskatās dzeltena. Otrām ir zili tonētas lēcas. Kad viņš tās uzliek, pasaule izskatās zila. Viņam ir izvēle, kā skatīties uz pasauli – caur dzelteni vai zili tonētām lēcām. Viņš var salīdzināt savus pasaules redzējumus ar dažādajām nokrāsām un toņiem, ko piedod atšķirīgās lēcas. Viņš var izvēlēties, kad valkāt atšķirīgās brilles, un var dalīties iespaidos par pasauli ar citiem dzeltenu briļļu nēsātājiem vai arī salīdzināt redzējumus ar tiem, kas valkā zilas vai jebkuras citas krāsas brilles.


Viņš var arī valkāt dzeltenās un zilās brilles vienlaicīgi un redzēt, kā tās kopā ļauj pasauli redzēt zaļu, tomēr saprotot – atšķirībā no Džeinas –, ka pasaule nav ne dzeltena, ne arī zila vai zaļa, un ka pasaules uztvere 
ir stipri atkarīga no tā, caur kādām lēcām mēs uz to skatāmies. Bez tam Imrāns var dalīties savā kaleidoskopiskajā pasaules redzējumā ar Džeinu, kuras pasaules redzējumu ierobežo viņas dzelteni iekrāsotā realitātes aina.

1 No grāmatas Learning in 2+ Languages, Learning and Teaching Scotland 2005, pirms tam: Languages for Life: Bilingual Pupils 5-14, SCCC 1994
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Kāpēc ir svarīgi turpināt apgūt dzimto valodu?

Lai apgūtu angļu sarunvalodu, var būt nepieciešams laiks līdz diviem gadiem. Tomēr var būt nepieciešami pat desmit gadi, lai pilnībā apgūtu izglītībai vajadzīgās angļu valodas iemaņas. Jūsu bērna dzimtā valoda "ir vislabākā bāze, lai apgūtu citas valodas un jaunus jēdzienus." Jūsu bērna dzimtās valodas zināšanu tālāka uzlabošana ļaus viņam apgūt jēdzienus un spriešanas spēju neatkarīgi no angļu valodas apguves līmeņa.   
Kā es varu palīdzēt savam bērnam uzlabot dzimtās valodas prasmi?
•   Lasot informatīvas un daiļliteratūras grāmatas dzimtajā valodā un angliski (grāmatas divās valodās)

•
Apmeklējot dzimtās valodas kursus un skolas
•
Sarunājoties savā dzimtajā valodā ar citiem, kas to lieto
•
Pārrunājot skolas uzdevumus dzimtajā valodā
•
Sazinoties ar radiniekiem
  •
Klausoties radio un CD un skatoties televīziju un DVD dzimtajā valodā                                                          

  •
Apmeklējot tīmekļa vietnes dzimtajā valodā un izmantojot tālmācības iespējas internetā
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Bieži uzdotie jautājumi
Angliski es pārāk labi nerunāju. Vai man ar savu bērnu vajadzētu runāt angliski?

Ir labāk runāt jūsu dzimtajā valodā, jo tas bērnam būs labas valodas paraugs. (Jūsu bērnam ir daudzas iespējas klausīties angļu valodu un lietot to ārpus mājām.)

Mans bērns “jauc” abas valodas kopā. Ko darīt?  
Tā ir ļoti parasta parādība, ja bērns apgūst divas valodas vienlaicīgi. Jūsu bērns pamazām sāks nodalīt abas valodas. Vecums un ātrums, kādā tas notiks, var būt ļoti dažāds. Ja jūs tas satrauc, parunājiet ar EAL skolotāju.
Vai man vajadzētu nošķirt abu valodu lietošanu, piemēram, vienā valodā runājot mājās, bet otrā valodā ārpus mājām?

Agrajos citas valodas mācīšanās posmos ir labāk nošķirt abu valodu lietošanu. Ne vienmēr ir viegli norobežot abas valodas, bet tas palīdzēs jūsu bērnam apgūt abas valodas, tās nejaucot. Pavaicājiet EAL skolotājam, kā to labāk izdarīt.

Ko man darīt, ja mans bērns vairs negrib lietot dzimto valodu?

Bērni, jo sevišķi pusaudži, bieži vien vēlas runāt angliski visu laiku, jo viņi grib līdzināties saviem draugiem. Reizēm šī dzimtās valodas noliegšana turpinās tikai neilgu laiku. Nekad nav ieteicams uzspiest bērnam kādas noteiktas valodas lietošanu.
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Ko nozīmē būt “bilingvālam”?                                   
Daudzi bērni visā pasaulē uzaug, lietojot vairāk nekā vienu valodu. Cilvēkus, kuri ikdienā lieto vairāk nekā vienu valodu, mēs saucam par “bilingvāliem”. Bet tas nenozīmē, ka cilvēks vienādi labi ir apguvis abas valodas.
Kādas ir bilingvālisma priekšrocības?                                            

Kultūra
Prast vairāk nekā vienu valodu nozīmē, ka jūs varat iepazīt dažādas pasaules: dažādus domāšanas veidus, idejas un uzskatus. Dzimtā valoda ir ļoti svarīga vērtību un tradīciju nodošanā un kultūras identitātes uzturēšanā.

Ģimene                                                                                Dzimto valodu bērns parasti apgūst vispirms, tāpēc tai ir īpaša vērtība, paužot emocijas, un tā ir šim mērķim vispiemērotākā. Arī attiecību uzturēšanā ar ģimeni un draugiem dzimtā valoda ir ļoti svarīga.
Domāšanas spēks                                                             Vairāk nekā vienas valodas mācīšanās un lietošana var veicināt radošo domāšanu, problēmu risināšanu un izteikšanās prasmi.       

Valoda
Bilingvālisms veido labāku priekšstatu par valodas funkcijām un var palīdzēt apgūt citas valodas.

Darba iespējas                                                         
Daudzos darbos un darbavietās ir vajadzīgi cilvēki, kuri runā, lasa un raksta citās valodās.
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Kā es varu palīdzēt savam bērnam lasīt un rakstīt abās valodās?                                                                    Lasīšanas un rakstīšanas uzdevumiem jābūt interesantiem un saistītiem ar jūsu bērna pieredzi. Jūsu bērna klases audzinātājs vai EAL skolotājs var ieteikt piemērotus tematus un nodarbības. Ir svarīgi lasīt arī prieka pēc. Šai nolūkā var lasīt daiļliteratūru abās valodās. Arī vietējie valodu kursi ir labs veids, kā uzlabot dzimtās valodas prasmi.
Manā dzimtajā valodā lieto citu rakstību. Vai tas neradīs apjukumu bērnam?
Mācīšanās lasīt un rakstīt dzimtajā valodā palīdz iemācīties lasīt un rakstīt arī angliski. Bērni var sekmīgi mācīties rakstīt, izmantojot divas pilnīgi dažādas rakstības.

Manam bērnam ir problēmas ar lasīšanu/rakstīšanu/pareizrakstību savā dzimtajā valodā. Vai viņiem būs tādas pašas problēmas arī angļu valodā?                                                                               Dažas problēmas ar valodas apguvi tiešām atkārtojas arī, mācoties citu valodu. Jo vairāk informācijas jūs par to sniegsiet sava bērna skolai un EAL skolotājam, jo labāk viņi varēs atbildēt uz jūsu konkrētajiem jautājumiem un sniegt nepieciešamo atbalstu.
Vai mana bērna sekmes skolā neietekmēs tas, ka viņš ir bilingvāls?

Angļu valodas apguves sākuma posmā jūsu bērnam, iespējams, vajadzēs mācīties vairāk, lai sasniegtu tādu līmeni kā mācoties savā dzimtajā valodā. Tomēr ar laiku un nepieciešamo motivāciju un atbalstu viņš varēs gūt labas sekmes. Faktiski bilingvāliem skolēniem reizēm ir labākas sekmes valsts eksāmenos nekā vienā valodā runājošiem.
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Kā bilingvāli cilvēki uztver pasauli1











Ja jums ir jebkādi citi jautājumi par to, kā palīdzēt savam bērnam kļūt bilingvālam, lūdzu, sazinieties ar EAL dienestu:
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